© IIpodsieMn ceMAHTHKH, IPArMATHKH T4 KOTHITHBHOI JiHrBicTHKH. — Bun. 27. — 2015.

HEKPACOBA O.A.

Kuiscoxuit nayionanonuu ynieepcumem imeni Tapaca llleeuenka

HAIIOHAJIBHO-KVYJIBTYPHA CIIELH®DIKA
OPA3EOJIOI'I3MIB AMEPUKAHCBKOI'O
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American English .
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Oco0nMBOCTI JIEKCUKM aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIJIHCHKOL
MOBH TPUBEPTAIOTh yBary JIHIBICTIB BXE IPOTATOM JIOBIOTO 4Yacy.
BuBueHHsT y3yanbHUX BiIMIHHOCTeHW (YHKIIOHYBaHHS JICKCHUHHX
OJIMHUIIb y OTHOMY 3 TEPUTOPIAIbHIX MA€ ICTOTHE 3HAYCHHSI HE TUTBKH TS
QHIJIICTHKY, ajleé TAaKOX 1 IS 3araJlbHOrO MOBO3HABCTBA, JUIS BUBUCHHS
OpUpPOAM MOBH B 11 TEpUTOpiabHIA BapiaTHMBHOCTI, BapiaTUBHOCTI
JiTepaTypHUX HOPM, CITIBBITHOIIIEHHI MK BapiaHTaMH JIiTepaTypHOI MOBH,
MDXK JIiTepaTypHOIO MOBOIO 1 TEPUTOPIAIBHUMH JiaJIeKTaMy TOIIO. Takox
Tpeba 3a3HAYMTH, IO HE BCl acMEKTH i€l MpoOJieMrU OTPHUMAITH ITHPOKE
BUCBITJICHHS B HayKoBill Jiteparypi. BuBuenns (pa3seonorizoBaHoi
JIEKCUKW DPI3HUX BHUIIB MOBIECHHsS BapiaHTy aMEPHKAHCBKOI aHTTIHCHKOL
MOBH BCe 11Ie HE OTPUMAIIO HAJIEKHOI yBaru HayKOBLIiB.

AKTyanabHicTh pobotn BU3HAYAETHCS HEOOXiTHICTFO
MOCTIIOBHOTO BHBYEHHS MHUTaHb PO3BUTKY (pa3eoIoriuHoro CKiaxy
BapiaHTy aMEpHKaHCHKOi aHIVIICBKOI MOBH B INHUPOKOMY apeaii
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BXXHBAHHS, M0 Oe3MocepeqHh0 TOB'SI3aHO 3  afCKBATHOIO  OIIHKOIO
MPOLIECIB  B3a€MOJii  HAIIOHAJTBHUX  BapiaHTIB 1  MOAAJIBIIMMHU
MEPCIEKTHBAMU X PO3BUTKY.

Meto10 pobOTH € aHaji3 eTUMOJIOTIYHMX, (PYHKIIOHATBHUX Ta
CTPYKTYPHHUX OCOONMBOCTEN (Ppa3eosori3MiB-aMeprKaHi3MIB y Cy9acCHOMY
BapiaHTi aMEpUKaHCHKOI aHTJIIIICBKOT MOBH Ta TIepeXil TaKUX OJUHHILE 32
MEXI IIHOTO BapiaHTy.

IIpenmerom JOCTI PKCHHS BUCTYIAIOTh KyJbTYPHO
MapKOBaHi CTiliKi CJIOBOCHONYYEHHsS Yy MOBHIM cHcTeMi  BapiaHTy
aMEPHUKaHCHKOI aHIIIICHKOT MOBH.

O0’eKTOM  [OCHIDKEHHS €  0COONMHMBOCTI  (hpa3eoori3miB-
aMepHKaHi3MiB Cy4acHOI aHT i iCbKO1 MOBH.

Marepianom nociimpkeHns ciayryBaina nporpama COCA Corpus
ta The American Heritage Dictionary of Idioms. — Boston, New York:
Houghton Mifflin Company, 1997. — 729 p.

HaykoBa HOBH3HA JOCIIDKCHHS IOJISTa€ y CIPOOl MPOBECTH
ETUMOJIOTIYHUIA, CTPYKTYPHUH aHai3 ()pa3eosori3MiB.

OnHi€ero 3 0COOMMBOCTEH JIHTBO KYJIBTYPOIIOTii, IO PO3BUBAETHCS
Ha CTHKY KYJIBTYPOJIOTii Ta MOBO3HABCTBA, € OIHC OPraHi30BaHOI CHCTEMH
KyJbTYPHHX IIHHOCTEH, JIOCIIIIKEHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI,
HAIliOHATFHOTO MEHTAJITETY, CHCTeMaTH3alliss MOBHOI KapTHHU CBITY, TIPH
IbOMY OCHOBHHMMH 00'€KTaMH ii BUBUCHHS BH3HAIOTHCS: JIEKCHKA, SIKa HE
Ma€ €KBIBAJICHTIB 1 JIaKyHH, Mi(hoyiori3oBaHi MOBHI ouHUIL (MidosoreMu
Ta apXeTHIH, 3BUYal, OBIP's, PUTYATN,00psIH K 3aKPIHIIACS Yy MOBI),
€TaJIOHH, CTEPEOTHITH, CUMBOJIM, 00pa3y MOBHU Ta MeTadopH, CTUITICTUYHUH
yCTpiif MOBH, MOBHA ITOBEIiHKA, MOBJICHHEBUI €THKET .

3aransHOBiZIOMO, 110 Y Crionyyenux [lItarax kysibTypa nocraia 3
«TIeperuiaBieHHs» Oe3Miul  KyJbTyp MIrpaHTiB Ha TPOTA3l CTOMITh.
AMepuKaHCbKa KyJIbTypa MdyXe pi3HOMaHiTHa 1 BKIIOYae B cede
ITANfChKyY, IpIaHNICEKY, KUTAMChKYy, MEKCHKAHCHKY, STIOHCHKY HIMEIBKY
KyJabTypH. Amepukancbkuii ictopuk Jlyrmac K. CTiBeHCOH BHIUISE TaKi
THIIOJIOTIYHI PUCH aMEPHUKAHCHKOTO €THOCY: Oe3CTpaIlHiCTh PHU3UKYBATH 1
WTM HAa [IOCh HOBE;, MOYYTTSA CAMOCTIMHOCTI; ONTHMI3M; IaTPIOTH3M;
JITOBUTICTh; BEJIETCHChKA BUHAXIJIMBICTD 1 TOTOBHICTH JI0 €KCIICPUMEHTY,
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3MIATHICTh 3HAXOMWTH HECTAHAAPTHI PIllIeHHs MpobieM; IpYy>KemoOHICTh 1
MPOCTOTA Yy CIIIKYBaHHI, CUIIbHE MOYyTTS cyciacTsa [1:34].

Haii6inbi MapkoBaHMMH € (pa3eosori3MU IO MICTSTh JICKCHKY,
110 OJJHO3HAYHO aCOIIOETHCS 3 AMepHKOI0 — t0 g0 on warpath, to bury the
hatchet Tomro. B Toii e 9ac icCHye BEJIMKHI IUIACT TAKUX OJMHHIIb, IO
BiIOOpaXKaloTh CYTO AaMEpUKAaHCBbKi LIHHOCTI, 1 BHHHMKIA 1 HaOynH
normmpeHas came y CLHA.

Amnaniz ¢pazeonorigHoro i mapemionoriaHoro ¢GoHAY BapiaHTY
AMEPUKAHCHKOI aHTITiHChKOI MOBH TIOKa3aB HAasBHICTh HACTYMHUX 0a30BHX
KOHIICNTIB: MATPIOTU3M; «aMEPUKAHChKa Mpish»; 1HIHUBITyaTi3M, aBTOHOMIsI
ocobucrocTi  Bim cycmineetBa; “‘Selfreliance”  (camooocmammicmy);
ONTHMI3M, Bipa B MaiOyTHE, BICBHEHICTh Yy 3aBTPAIIHBOMY JTHI;
POOOTSAIIIICTh, HACTUPJIMBICTh Y JIOCATHEHHI 33 lyMaHOr0; BUHAXIJTUBICTh,
TIparHeHHS Ji(o) HOBU3HH, KMITJIMBICTD, TOTOBHICTD hi (e}
eKCIIEPUMEHTY;3MaralbHAi  JIyX, SKUHA TparHe pO3BHHYTH JiJEpPCTBO,
371aTHICTH 3MAraTucs 1 y BCbOMY IiepeMararti; MpHUBaTHICTh, PaBO JFOJHHH
Ha OCOOWCTHH TPOCTIp, SIKE HAICKUTH TUTBKH i, 1 B HHOTO BTPYYATHCS HE
MoOXkHa [2].

VHIKaJIbHICTh AMEPUKAHCHKOTO MaTpiOTH3MYy 0arato B YOMY
BU3HAYAETHCS THM, IO BiH HIKOJNW HE HACAJDKyBaBCS 1 HE KyJbTHBYBABCSI
«3BEpPXY»; ONMUTYBAaHHS TPOMAJICHKOI TyMKH, TOcTiHHO npoBezeHi B CLLA,
MOKa3yIOTh, [0 TIPHOJIM3HO TPU YBEPTi aMEPUKAHIIIB BiTIYBAIOTh MOYYTTS
TOpIOCTi 3a cBOrO Kpairy: | was born an American, | live an American, |
shall die an American! (D. Webster).

JIOCIITHUKH TIOSICHIOIOTh TIPOSIBU  AMEPHKAHCBHKOTO  «yJIBTPa»
narpiotusmy TpamuiisMu, mo ckiamucs B CIIA mpoTsrom CTONIThH:
aAMEPUKaHChKE CYCITUILCTBO ICTOPUYHO 3BHKJIO HEraifHO i BKpali akKTMBHO
pearyBaTh Ha CHTYallii, sIKi BOHM BBaXaroTh 3arpo3oro: 10 live under
American Constitution is the greatest political privilege that was ever
accorded to the human race (C. Coolidge).

OnHuM 3 SICKpaBUX TPOSIBIB MATPIOTH3MY CIIiJI BBaXKaTH TOH (aKT,
110 aMEpUKaHL JIO0JATh, IaHYIOTh 1 MaM'sITal0Th HAIllOHAIBHUX T'e€POiB, B
nepiry 4epry, «0aThKiB-3aCHOBHHKIB», THX, XTO BCTQHOBUB B AMEpHIIi
HepIIy B iCTOpIi cucTeMy BiIHOCHH, 3aCHOBaHY Ha JIEMOKPAaTHYHiM cBOOOI
i piBHOcTi. BesymoBnwmii ninep — the Father of the Country — J[xopmx
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Banmnrron, nepumii npesunent CIIIA: The character, the counsels and
example of our Washington. they will guide us through the doubts and
difficulties that beset us; they will guide our children and our children's
children in the path of prosperity and peace (E. Everett).

OnHrM 3 HAMOUTBIN BaXKJIMBHUX Ta YacTO BKMBAHUM B AMeEpHIIi €
TEPMIH «aMEpPUKaHChKa Mpis» — igeand CBOOOAM 1 BIIKPUTHX
MOYKJIMBOCTEH TS BCIX, 3aCHOBAaHI Ha Bipi B Oe3mMerkHi MoxkimBocTi CIIA
Ta iX BUKIIFOYHE Mictie y cBiTi: In America any boy may become President
and | suppose it's just one of the risks he takes (A. Stevenson).

“AMepHKaHCBKa Mpis” 3apoAniiacs Ha CTHKY ITypUTAaHCHKOI imel
0COOHCTOrO YCITiXY 1 peabHOCTI KUTTS, BOHA BUPOCHa 3 KaJbBiHI3MY, KU
O3Havae, 110 HIXTO He 3Hae boxxux 3aaymiB, TOMy ioro Oopr — BipHTH, 110
BiH 0OpaHMii, i HAMaraTucs TOOUTHUCS YCITIXY 3 YCIX CHIL

[onsTTs “amMeprkaHChka Mpis’ — IIe MUTKOM ‘“3eMHa’ Mpisi, TIPOTe
HE TUTBKA TPO MAaTepiallbHU JOCTATOK 1 OJaromomydds, aje i Ipo
HAIllOHAJIBHI iJICaNH, IIPU IKUX KOKEH MOXKE BUIBHO YKUTH, TyMAaTH 1 JiSITH,
HACKLUTbKH JTO3BOJISIFOTH HOMY 3mi0HOCTI 1 OaxkanHs: America is not a mere
body of traders; it is a body of free men. Our greatness is built upon our
freedom - is moral, not material. (Woodrow Wilson).

B cuny mporo, cBoboma, piBHICTh, OpaTepcTBO, JIEMOKpATIs
BHU3HAIOTBCSI OCHOBHUMH IIIHHOCTSIMM CYCHUIBHOTO J1any AMepHKH,
3akpiieHuMu sk B Jleknapanii Hesanexxnocti, Koncturymii ITiBHiuHOT
AMepuHKH, Tak i B KOHCTUTYIIsSX okpemux 1TaTiB: We hold these truths to
be self-evident — that all men are created equal; that they are endowed by
their Creator with certain unalienable rights (Declaration of Independence
of the USA).

VY YuCIEHHUX JOCTIIKEHHIX aMEPUKAHCHKOT KYJIBTYPH B CIIHCKaX
THIIOBUX PHC aMEPUKAHCBKOTO CIOCO0Y KHUTTS, SIKi CTAHOBISATH HAHBHILLY
[IHHICTb, Ha TIEPIIIOMY MICIli 3HAYNUTHCSI 1HIUBITyaTizM.

[HauBiqyamisaM — 1€ CBOEPIIHE HAI[IOHAJIBHE KPEI0 AMEPHKH:
Individuality is the aim of political liberty (James Fennimore Cooper).

B ocHoBi igeonorii 3axoay JeXHUTh KyJIbT OCOOUCTOCTI, TIOBara /1o
noTped 1 TOYYTTIB OKPEMOT JIFOJMHHU Ta ITHOPYBAaHHS KOJIEKTHBY. [1eosorist
3axoy MOBHICTIO MiNNOPSIKOBaHA KyJbTY iHOMBiAyanbHOI JIOOWHHM, ii
Boii i morpebam» [3]; mpH LBOMY IHIMBIZYasi3M, 1HAWBITYaJbHICTb,
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HE3aJIe)KHICTh BH3HAIOTHCS OCHOBHMMH TPHHIIMIIAMH, Ha SKUX 0a3yeThCs
HalliOHAJBHE CaMOCBimOMicTh, HesanexHicTh Hamii: The real death of
America will come when everyone is alike (J. T. Ellison).

JIronceke iCHYBaHHS CIIPUHMAETHCS SIK 130JIbOBAHE, 3a0XO0UYETHCS
aBTOHOMIsI, JIIOAMHA CaMma BHUPIIIy€E BIIACHI NPOOJIEMH, BIJICTOIOE BIACHY
JyMKy, Bimmosizae 3a cBoi Bumaku: God helps those who help themselves
(Andrew Carnegie).

B aMepHUKaHCHKOMY JHTBOKYIBTYPHOMY CYCTITBCTBI
IHIUBITyaTi3M € “TOJOBHHM IEPEKOHAHHSM’, XapaKTePOJIOTIYHOK PHCOO
31 3HaKOM ““+”. SIK HACIIOK BHCOKOI OINIHKM CBO€I IHAWBITYaTbHOCTI —
HeOakaHHST OyTH THUTIOBUM, YCEpETHEHUM, OCKUIBKU BEIHYE3HE 3HAYCHHS
HAJIa€ThCsI PI3HUII MDK JIFOABMH, cBoOOAI BuOOpy: Individuality is either
the mark of genius or the reverse. Mediocrity finds safety in standardization
(Frederick E. Crane).

AmeprkaHChKHii THIT repost — 1ie “a self-made man” — moquna, sixa
Joburnacsi BCbOro 0COOMCTUMH 3yCHIUTSIMH, PIIIYYICTIO 1 YECTOIOOCTBOM,
IO UTFOCTPYEThCS HACTYITHUMH (paseonoriuaumu oquauismu: to fish cut
or bait — po3m. 3BakuTHCs Ha 110-HEOY B, t0 Stand the gaff — ne macysaru
Hi niepen skuMu TpyaHoiamu; to lock horns — Berymutu B 60poTh0y; t0 be
on the Kill — me 3ynmuawThes Hi mepes unm; to stand (up) to one's lick log —
pO3M. MPOSIBUTH My>KHicTh; t0 shoot Niagara — myckarucs B pU3HKOBaHE
mianpueMcTBo; t0 come (stand) up to the rack — BiamosimzaTu 3a HacmiaAKH,
BiAmoBimaTH 3a cBoi BumHKH; t0 bring on your bears — posm. pobiTs , 1110
X04YeTe 31 MHOIO,MEHi He cTpariHo; t0 cut l00Se — BecTr cebe HEBUMYIIICHO.

Teza “monbaii mpo cebe cam™ € TIPOSBOM OJTHI€T 3 aMEePUKAHCHKUX
Bunmx IiHHocTed — Self-reliance, mixg skoro po3ymieThes IMIiHHICTE i
HE3a/ICKHICTh JIFOACHKOI OCOOMCTOCTI, 3[aTHICTH CAaMOCTIMHO JOCSATTH
nocrasnenux miteii: No more duty can be urged upon those who are
entering the great theatre of life than simply loyalty to their best convictions
(Edwin Hubbell Chapin).

BrieBHeHicTh 'y co0i mpuityckae, y CBOKO uepry, Oampope i
JKUTTEPATICHE CBITOBIIUYTTS, ONTUMI3M, Bipy B MallOyTHe, B ycHiX, came
TOMY HaBiTh cama Cepiio3Ha Kpu3a HE CIIPUHAMAEThCS K “KiHElb CBITY,
aJie sIK YeproBHid )KUTTEBHI €Tall, SKUH IMOTPIOHO 3 T1AHICTIO TIOI0JIATH, TaK
K 1 BiH Oyzie MaTy maciuBui (iHas; 11l [HOTO MOTPIOHO MiJHATHCS 1 UTH
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BIepen y Tmomrykax kpamoro. ®pazeonoridauii QoOHI UTIOCTPYIOTH
HAsBHICTh YMCICHHUX OJMHHMIb, SIKI PENPE3CHTYIOTh Iel KoHmenT: t0 get
(take, have) a new lease on life — mouatu HoBe *xuTTs; @ New lease on life —
NPIINMB KUTTEBUX cuiI, everything is and sevens elevens — »xapr. Bce B
HopMi; never be with your content lot, try for a lot more — 3aBxu npartu
kpartoro; every slip is not a fall — maginus #e o3nauae mopasky; life is not a
problem to be solved, but a gift to be enjoyed-xurTs — 11e He TPoGIIEMa, SIKY
Tpeba BUPIIIUTH, a Jap, AKuM Tpeba HacomomkyBarucs; he who never falls
will never grow rich — toii, xTo He mporparas, He CTaHe OaraTHM.

Ipioputer camomosaru (Self-respect), “z0epeskeHust 00U
(saving the face) mpu Oymp-KMX OOCTABHH € OJHIEI0 3 HAWBAKIMBILIAX
XapaKTEePUCTHK TICUXOJIOTIYHOTO 300pakeHHsI TOpTpeTa aMEepUKaHIIA:
Never violate the sacredness of your individual self-respect (Theodore
Parker).

3 iHIIOrO OOKY, BaXJIMBUMH XapaKTEPUCTUKAMH aMEpPHKAHI €
MPanBOBHTICTE 1 3aB3STICTh y AocsrHenHi MeTH: God gives food but doesn't
cook it — moinst mae manc i HEM Tpeba ckopucrarucs; Root, hog or die —

pO3M. Tpaioif, sk Binm abo 3asHaern mopasku; to hit the ball — sxapr.
npairoBaty, npaioaty; to hit the books — posm. nocuneHo 3aiimarucs, 3
peTenbHICTIO po3movyaT HaBuanHs; t0 get up and go — po3m.

HaIlOJIETJIMBICTD, iHiliaTuBHICTH; t0 be on all cylinders — po3m. Gytu B
¢opmi, mparroBaTH, He MokIagaun pyk; like forty — posm. piako. mocumm.

JliHonri 1 HEpoOCTBO  BIiOOPaXKAKOThCSI B HAIlIOHAIBHIM
KoHIenTochepi sk oaHa 3 ocHOoBHHMX Baj: lost times is never found —
BTpaueHe vac He noepHer; to fall down on the job — nparroBaru abusik; to
gold-brick — 6aiinuxysaru; to be (go) on the bum — Gosratwcs 6e3 miia; a
gay cat — »xapr. MapHOTpATHHK KHTTS, TaraHuHa; a drugstore cowboy —
Hepo0a; a mparyd 1 CTapaHHICTh — FOJIOBHUX YecHOT: busy as a cockroach on
a hot stove or as a one-armed paper-changer — mpansosutHii; Victory
belongs to the most persevering — mepemora micTa€ThCs HAWOLTBIN
HAIOJICTJINBHM.

KynbruByBaHHs  iHmuBigyanmisMy 1 BOeBHEHOCTI B coOi
3a0e3neuyeThes e OJHUM, 0€3yMOBHO, 3HAYYIIUM TSI aMEPHUKAHCHKOTO
COLIiyMy KOHIICITOM — 3MarajbHICTIO, IPH I[bOMY 3MaraHHsi € OJHUM 3
NPOBITHUX METOAIB MOTHBAL{i, PO3BUTKY JIJIEPCHKUX SKOCTEH, ILO
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CHPHUAIOTE OCOOMCTOMY YCITiXy Ta Kap'€pHOMY 3pocTaHHIO. B skocTi
uTroCTpallii MO)KHa HaBeCTH Taki (paseosoriyni oxunmii: to have (get) the
deadwood on smb — skapr. obckakaTh KOro-ii., MepeBepIUTH BCix; tO be
over the hill — po3m. 3a6ytu npo mMuHys moii; to put smth on ice — po3m.
surpary; t0 beat all nature — posm. mepeBepmMTH BCiX, HE MaTH COOi
piBHuX; batting average-ycmixu, ocoducTi nocsraeHnst; to get the breaks —
JIOMOTTHCA ycHixy; t0 go great guns — po3M. MaTé BENUKHI yCITiX.

lEmuBiqyamizM,  HE3aJeXHICTh,  ABTOHOMISl  TIPHITYCKaIOTh
HEJIOTOPKAHHICTh OCOOMCTOCTI, 0COOMCTOrO 4Yacy, OCOOMCTOrO MPOCTOpPY
iHaMBigyyma (privacy). flnepHe TONOXKEHHS IbOTO  KOHIENTY B
HAIlIOHANIBHIA ~ KOHIEnTocdepl  MATBEPIKYETbCI  MarepiaioM  sIK
IIMTATHOTO, TaK i (hpaseonoriuHoro Goumy: Privacy is the right to be alone
— the most comprehensive of rights, and the right most valued by civilized
man (Louis D. Brandeis).

I'pyOuM mOpyIIEHHSIM TPHUBATHOCTI BBAKAIOTHCS MHTAHHS, IO
CTOCYIOThCS (DIHAHCIB, IHTUMHHX 1 OCOOMCTHX B3a€EMOBITHOCHH, TTOJIITHKHY,
IIKIUTMBUX 3BUYOK, 3/I0POB'S, PENIrii, €THIYHOI MPHHAIEKHOCTI, B TOMY
guci [4]:

* MIparHeHHsI OTPUMATH 0COOUCTY iH(OpMAILit0 PO THIIKX JIOJEH,
BTpy4aHHs B uyxki cripasu: t0 dish the dirt — konatucs B uyxiii GinmsHi;

* nommMpeHHst KoHdiIeHIiiHHoI iHpopMarii npo iHmmx: character
assassin — modit. 3micHui HakenHuK; to bat (fan, shoot) the breeze — xapr.
nepeMuBaTé Kictouku; & Whispering campaign — mouiT. HakJICTHHUIIbKA
KaMIIaHis;

* MOpYIIICHHsI HeIOTOPKaHHOCTI Tepuropii: to catch smb off first
base — po3m. 3acTaTn 3HEHaIbKa, 3aCTyKaTH;

* HAOPUTMBICTB, HACTUPIHBICTH: 0 Set one's cap for smb — po3m.
BimaTucs Ha mmto; to throw oneself at smb's feet — sxapr. sxeOpakysatu; to
give smb the eye — »apr. Butpimati oui; One's eye are bigger one's
stomach — oui 3aBuzroIL;

* HEIOTPUMaHHS NpaBui npuctoriHocTi: Peck's bad boy — moxunna,
IO CTABUThH IHIIMX y HE3PYYHE CTAHOBHILE CBOEKO Oe3rakTHicTiO; Out Of
(the) white cloth — HaxabHo, Ge3mapoHHO; rough COrners — OpyTalbHICTb,
HEBHXOBAHICTB;

Hekpacosa O.A.
299



© IIpodsieMn ceMAHTHKH, IPArMATHKH T4 KOTHITHBHOI JiHrBicTHKH. — Bun. 27. — 2015.

* KOHTPOJIb, TIpecHHr: to twist smb's arm — mosir. unHuTH THCK; tO
put a bug in smb 's ear (in the ear of smb) — naminrysaru, BOuBaTH B
TOJIOBY;

* piska kputuka: to give smb down the banks — posm. nHacapurwy,
natu mpouyxana; to lay (put) the blast — po3m. pisko kputukysatu; t0 give
smb the gaff — pozuecTn koro-HeOy/Ib;

* rpy0icTh, HacubeTBO: t0 jerk smb bald-headed — posm. rpy6o
obiiTHcs 3 KUM-HeOy Ib; to put the arm on smb — Baapuru kymakom; to beat
smb to a frazzle — po3m. mo-3Bipstuomy moduTH 10 HamiBemepTi; a bad deal
— YTHCK.

Komnmentu € “3rycTkaMu KynbTypd B HAIliOHANBHIA CBimoMocTi”
[5:2], kONEKTUBHMM HaJAOAHHSAM YXOBHOTO JKUTTS HApPOAY 1 KYJIbTYPH
CYCIIUILCTBA, € OMOPHUMH €JIEMEHTAMU ISl BHSBICHHS KYJIBTYPHHX 1
[IHHICHUX JOMIHAHT, III0 YTBOPIOIOTHh HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHHUH MPOCTIp,
HaIlIOHATEHY KYJIBTYpHY Cepy, «KIFOYOBHMH CIIOBAMH KYJBTYp»; HpH
bOMY CYKYIHICTh 0a30BHX KOHIICNTIB KYJbTYpH YTBOPIOE HAIiOHAJBHY
KOHIIeTITOChepy.

VYHIKaIbHUHA KyI6TYPOT€HHUI TTOTEHIANT JIHBICTHYHUX OJJMHUIIb
noysirae B 3a0e3MeUeHHi iX KyMYJSITHBHOI (DYHKIIEI0 — MOMKIIMBICTIO
BiJIoOpaXkaTH, HAKOMWYYBaTH, TEpelaBaTd MO HAPOAY, HApPOAHY
MYIpIcTh, imeonorito. Byaydn CBOEpiTHOIO CKapOHHUIECI0 HAIllOHAJIBHOL
MOBH, 1, 33 CIIPaBEUTMBMM 3ayBakeHHsM B. A. MacioBoi, “myiiero Beskoi
HalllOHATFHOT MOBH, B SIKiii HEMOBTOPHUM YHMHOM BHPAXAIOTHCS AyX 1
cBoepimHicTe Harii” [6:82], ¢paseonoriudi Ta mapeMioNorivHi OIXUHHMIT
SBJISIIOTH  COOOK0 3TYCTOK KYJIBTYpHOI iH(OpMAIllii, cyMy HaKOIMUYEHOT
JAHVMH HapOJIOM MYJPOCTi, TAM MOBHHUM MaTepiaiioM, B IKOMY 3aKJIaJIeHi,
B TOMY YHCIIi, 1 JIiHIT MOBHOI TIOBE{IHKM MaliOyTHIX TIOKOJIiHb, CIIAJKOEMIIIB
i€l ckapOHMIII.

Tak sik Bci HOCii MOBH € 1 HOCISIMH KYJIBTYpH, MOBHI 3HaKH
MOYMHAIOT, ~ BUKOHYBaTH  QYHKIII 3HAaKiB  KyubTypr.  OnuHUII
(pazeonoriuHOro QOHIY € OCOONMBUMHM MOBHHUMH 3HAaKaMH, 10 MarOTh
0COONMBUIA KyJIbTYPOJIOTTYHUNA CTaTyC, OCKUIBKH B camoMy ()OpMyBaHH,
J1I000pi 00paziB, MPOCTEIKYETHCA X 3B'I30K 3 HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHHUMH
CTepeoTUNaMH Ta eTasioHaMu. bynyun HamioHansHO-crie)iYyHUMH, BOHH
yepe3 CBIi MPOCTIp peanizyloTh Kareropii, SKAMH MHCIATH HOCIT
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aMEpHUKaHCHKOI JITHTBOKYIIBTYPH, 1 Ti paMKH, B SIKi BOHM TOCTaBJIEHI IS
YCBIIOMJICHHSI Ta iHTepHpeTamii HaBKOJIMIIHBOTO CBiTy. [moOamizaris
CYTTEBO PO3IIMpPUIA Teorpadilo MOMMPEHHS BKUBAHHS TaKUX OJHHUIIb,
MIOCTYIIOBO CTHPAIOYM HATSIK HA IXHE aMEPUKAHCHKE MOXODKEHHs. 3apas
HaBpSAI UM TICPECIYHMNA MOBEIh CBIIOMHI TOTO, IO, HAIPHUKIIAI TaKHH
moimpennii Bupas sk “a self-made man” e amepukanisMoM 1 HaJ€XKHTh
amepukaHcbkoMy momiTuky ['enpi Kieto, mo 3amyctuB #ioro B o6ir 1832
POKY.

Posrnsin ¢oHmy BapiaHTy aMepUKaHCHKOI aHIIIICBKOI MOBH B
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY acleKTi O03BOJIMB BHUSIBUTH i OOIPYHTYBATH
0a30Bi I[IHHOCTI 1 YCTAHOBKM aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH: MAaTPiOTH3M,
IHIMBITyaTi3M, CAMOCTIHHICTD 1 HE3aJISKHICTh, ONTHMI3M, MPAIlbOBUTICTS,
3MarajibHHUN TyX, IPUBATHICTb.
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